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Социолингвистическая информация

Носители: согласно переписи 2010 г, общая численность этнической группы 
— 12888 человек. Шорским языком владеет в общей сложности 2839 
человек, из них 2626 этнических шорцев.

Юридический статус: входит в языки коренных малочисленных народов 
Севера (КМНС)

Сфера использования: семейно-бытовое общение, образование, интернет-
телевидение, культура (вкл. фольклор), художественная литература





Социолингвистическая информация

Языковые контакты: В доисторический период – контакты с кетским языком и 
обско-угорскими; в ранний древнетюркский период – контакты с иранскими 
языками, позже с монгольским, в настоящее время – с русским и тюркскими 
языками Горного Алтая и Хакассии.

Диалекты (информация с сайта https://minlang.iling-ran.ru/lang/shorskiy-yazyk, 
не соотносится с классификацией из “Сто языков”): современный шорский 
язык представлен двумя диалектами, которые относятся к разным группам 
тюркских языков: мрасский, или з-диалект (қозан ‘заяц’, қазын ‘береза’), 
относящийся к хакасской группе и близкий к хакасскому языку, и кондомский, или 
й-диалект (қойан ‘заяц’, қайын ‘береза’), принадлежащий к горно-алтайской группе и 
близкий к кумандинскому и челканскому. У каждого диалекта по 5 говоров. В 
середине XIX века часть шорцев переселилась в Хакасию. Вследствие этого их 
язык изменился под влиянием хакасского, и сейчас он считается шорским 
диалектом хакасского языка.

https://minlang.iling-ran.ru/lang/shorskiy-yazyk


Письменность

Алфавит: современный шорский алфавит состоит из 39 букв: все 33 буквы 
русского алфавита, из которых Ё ё, Ф ф, Х х, Ц ц, Щ щ, Ъ ъ, Ь ь, Э э, Ю ю, Я я 
используются только в русских заимствованиях.

Собственные буквы: Ӓ ӓ, Ғ ғ, Қ қ, Ӊ ӊ, Ӧ ӧ, Ӱ ӱ

История: Первый шорский алфавит был разработан миссионерами 
Алтайской духовной миссии в середине XIX века. Во время советской 
культурной революции 1927 года шорский алфавит был создан заново на 
основе кириллицы. В 1929–1939 гг. использовался общетюркский алфавит 
яналиф на основе латиницы. С 1939 года вновь состоялся переход на 
кириллицу. С 1942 до 1988 шорский существовал только в устной форме. В 
1988 разработан новый, использующийся сейчас алфавит.



1. Тип выражения грамматического значения
Синтетизм:

Аналитизм:

Имя Глагол

шана-лар-ыбыс-ты    
лыжа-PL-POSS.1PL-ACC

‘моя лыжа’

мен кел-ер-им
1SG прийти-FUT-1SG

‘я приду’
мен сура-за-м
1SG  спросить-COND-1SG

‘если я спрошу’

Глагол

аж-ар      пол-за-м
появляться-FUT    быть-COND-1SG

‘если взойдёт’



2. Характер границ между морфемами

Агглютинация, но можно увидеть кумулятивные показатели:

кел-ø
приходить-IMP.2SG

                кел-аар    
                приходить-IMP.2PL



3. Тип маркирования
В именной группе:

В клаузе:

Нулевое маркирование: Вершинное маркирование: Двойное маркирование

карашкы тӱн
темнота ночь
‘тёмная ночь’

тан чарығ-ы
заря  свет-POSS.3SG

‘свет зари’

қозан-ныӊ чол-ы
заяц-GEN след-POSS.3SG

‘след зайца’

Зависимостное маркирование:

                            мен  по   книга-ны      библиотека-даӊ       ал-ды-м
                            1SG этот  книга-ACC      библиотека-ABL      брать-PST-1SG

‘я взял эту книгу из библиотеки’



4. Ролевая кодировка
Аккузативная стратегия (номинатив не маркирован, аккузатив не всегда)

двухместных глагол ашпақ    кӱскӱзӱн   ин        каз-ып           чат-ты-ø, 
медведь осенью берлога рыть-CVB    лежать-PST-3SG 

аӊчы      ол     ин-ни               таа-п        ал-ды-ø
охотник 3SG  берлога-ACC   найти-CVB  брать-PST-3SG

‘медведь осенью вырыл себе берлогу, охотник ту берлогу нашёл’

агенс одноместного глагола     ача-м                     кел-ды-ø
дядя-POSS.1SG       прийти-PST-3SG

‘мой дядя приехал’

пациенс одноместного 
глагола

 одаг-ыбыс         тыӊ      чақшы    чер-де      тур-ча-ø
шалаш-POSS.1PL  очень   хороший  место-LOC  стоять-PRS-3.SG

‘наш шалаш стоит в очень хорошем месте’



5. Базовый порядок слов

SOV, определение перед определяемым

  қыр   чайғы  тӱк       тӱш            пар-ча-ø        
серый  лето шерсть пропасть имеется-PRS-3SG

   ааӊ        орын-ға    наа       ақ        кöбӱк        тӱк          öс-ча-ø   
POSS.3SG   место-DAT  новый  белый пушистый  шерсть  расти-PRS-3SG

‘(у зайца) спадает серая летняя шерсть и вырастает на её месте новая белая 
пушистая шерсть’



Показатели лица

1. Предикативные аффиксы. Имена (в позиции сказуемого) и почти все 
глаголы.

2. Посессивные аффиксы.

мен студент-пын  
1SG студент-1SG

‘я студент’

пис пай-быс   
1PL богатый-1PL

‘мы богаты’

мен пар-ғалақ-пым  
1SG уйти-NEG.PST-1SG

‘я ещё не ушёл’

пис пар-ғалақ-пыс
1PL ходить-NEG.PST-1PL

‘мы ещё не ушли’

аба-м
отец-POSS.1SG

‘мой отец’

мен пар-ды-м
1SG уйти-PST-1SG

‘я ушёл’



Залоги
Актив мен пар-ды-м

1SG уйти-PST-1SG

‘я ушёл’

Пассив эжик    қайра     ташта-л-ды-ø
дверь настежь бросать-PASS-PST-3SG

‘дверь распахнулась’

Рефлексив   алып-ты            ас        тур-ун-ды-ø   
богатырь-АСС   мало  стоять-REFL-PST-3SG

‘за богатыря мало держался’

Реципрок ийги   алып      қыйғы-ш-ты-ø-лар
два богатырь окликать-REC-PST-3-PL

‘два богатыря перекликались’

Каузатив аны          аккел-ип,                одур-т-ты-ø
3SG.ACC  приводить-CVB      сесть-CAUS-PST-3PL

‘его приведя, усадили’



Нефинитная зависимая предикация

анаӊ  пис кöр-ген-бис       —   кебе   ақ    пар-тыр-ø   

потом 1PL смотреть-PTCP-1PL   лодка течь имеется-PST2-3SG

‘Когда потом мы взглянули — лодка, оказывается, уплыла’

 чақшы      т-чытқан-наӊ      ара,  малтық     саға      ал       пер-ер-им

хороший стрелять-PTCP-ABL между ружьё     2SG.DAT  купить дать-FUT-1SG

‘Так как ты хорошо стреляешь, я куплю тебе ружьё’
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